Acts 25:5



 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine plural article and adjective DUNATOS, meaning “the capable, competent, able, capable, powerful—especially of political power or influence, prominent people Acts 25:5; 1 Cor 1:26.”
  The masculine plural article and adjective together mean “the influential men” or “the prominent men,” that is those with wealth, power, or intelligence, making them influential with the population of Jerusalem.  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the from the second person plural personal pronoun SU, meaning “among you.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”


The present tense is a historical present, which presents a past event as though happening right now for the sake of liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb SUGKATABAINW, which means “to accompany someone in going down to, go down with someone from Jerusalem to Caesarea by the sea Acts 25:5.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety.


The active voice indicates that the influential men of Jerusalem are to produce the action along with Festus.


The participle is a temporal participle with the action of this participle preceding the action of the main verb (KATĒGOREW = to bring charges; to accuse).  It should be translated “after going down.”

“‘Therefore,’ he said, ‘after going down,”

 is the first class conditional particle EI, meaning “if” and there is.  Then we have the predicate nominative from the neuter singular adjective TIS, meaning “anything.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there is.”


The present tense is an aoristic present for a state of being that is a fact and remains so.


The active voice indicates that something being wrong with Paul produces the state of being what it is.


The indicative mood is a declarative indicative, which presents this conditional idea as a fact.  If it were a contrary to fact condition (second class condition = ‘if and it’s not true’, then we would have the Greek word AN in the apodosis, but we don’t.  And if this were a third class condition, that is, a possibility = ‘if and it may or may not be true’, then we would have had EAN instead of EI.  Thus this is a first class condition, “if and it’s true,” which means that Festus has already made up his mind that Paul is guilty of something.  He has sided with the Jews without even hearing the case.
Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular article and noun ANĒR, meaning “in the man.”  This is followed by the predicate nominative from the neuter singular adjective ATOPOS, which means “evil, wrong, improper 2 Thes 3:2; Lk 23:41; Acts 25:5.”

“if there is anything wrong in the man [and there is],”

 is the third person plural present active indicative from the verb KATĒGOREW, which means “to bring charges; to accuse.”


The present tense is a tendential present for a present action that is proposed but not yet taking place.


The active voice indicates that the influential men among the Jews must produce the action.


The imperative mood is a command.  The third person imperatives should be translated properly by the word “must.”

Finally, we have the ablative of opposition from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against him” and referring to Paul.

“the influential men among you must bring charges against him.’”

Acts 25:5 corrected translation
“‘Therefore,’ he said, ‘after going down, if there is anything wrong in the man [and there is], the influential men among you must bring charges against him.’”
Explanation:
1.  “‘Therefore,’ he said, ‘after going down,”

a.  Since Festus didn’t have the time to do what the Jews wanted right now, he makes a logical suggestion, which they cannot reasonably refuse.


b.  Festus suggests that the Jews accompany him back to Caesarea and bring charges against Paul there.  He is reopening the court case from the beginning.


c.  Festus will remain in Jerusalem for another week or more, which gives the Jewish leadership more than enough time to prepare for the trip.  They can accompany Festus and his military escort in safety and without fear of the ‘assassins’, who hated the Jewish leadership that placated the Roman authorities (which is exactly what the Sadducees did in order to stay in power).

2.  “if there is anything wrong in the man [and there is],”

a.  This is a first class conditional statement in the Greek.  It makes the assumption that Paul has indeed done something wrong.  The Jews only need come to Caesarea and present their charges and evidence and Festus will take care of Paul properly under Roman justice.  Festus is telling the Jews indirectly that he already agrees with them.


b.  The indicative mood is a declarative indicative, which presents this conditional idea as a fact.  If it were a contrary to fact condition (second class condition = ‘if and it’s not true’, then we would have the Greek word AN in the apodosis, but we don’t.  And if this were a third class condition, that is, a possibility = ‘if and it may or may not be true’, then we would have had EAN instead of EI.  Thus this is a first class condition, “if and it’s true,” which means that Festus has already made up his mind that Paul is guilty of something.  He has sided with the Jews without even hearing the case.  The only other possibility here is that Festus is making the assumption that Paul is guilty for the sake of argument.


c.  Another way of looking at this first class condition is that Festus is suggesting that the Jews are correct for the sake of argument.  He would be saying to the Jews, “Let’s suppose that you are right and Paul is guilty of wrongdoing.  Then let the influential men among you come down to Caesarea and bring charges against him, and let’s see what happens.”

d.  However, we wish to look at what is going on in the mind of Festus, at this point Luke gives us no indication that Festus considers Paul to be not guilty.  If anything, he assumes the Jews are right, at least for the sake of argument.
3.  “the influential men among you must bring charges against him.’”

a.  Festus doesn’t want just any Jews to come to Caesarea.  He wants the leading men, the influential men, the men in authority, and the men of power to come to Caesarea.


b.  This is a very indirect way of asserting his authority.  The Jews are not to send representatives, but the very men in power need to come down to Caesarea.


c.  The imperative mood is not a command that demands something, but is an authoritative declaration that if the Jews want the result they desire, then they are going to have to do this to get what they want.  Festus is making them come to his battleground.  He will not acquiesce [give in] to what they want.


d.  The influential men include the high priest, the chief priests, and the leading/influential men of the city of Jerusalem, that is, the Jewish aristocracy and men of power over the people.


e.  Charges have already been brought against Paul, but Festus pays no attention to that fact.  He intends to open the court case afresh.
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